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CJoxHocTH nepeBoia peajnii npodeccuii u noskHocTeil B pomane ®.M. JlocToeBcKkoro
«IIpecTryniieHue U HAKaA3aHHMeE» HA AHTJIMICKUN A3BIK

Lens naHHOM CTaThH — BBISIBUTH TPYAHOCTH IIepeBoOia peanuii npodeccuii u nomkraoctel B pomane .M. JloctoeBckoro
«[IpecrymieHne U Haka3aHWe» HA aHIIMHCKUI S3bIK. JaHHAS LIeTb Mopa3yMeBaeT CIIeAYIONIe 3alaul: BBLACIUTE peaini
npoceccuii n nomkHocreil B pomane @.M. JlocroeBckoro «IlpecTymienne u Haka3aHHUey; HAUTU B TEKCTaX IepeBojia BapH-
aHTBI TIepe/iaul JaHHBIX peajHi; IPOaHATU3HPOBATH CIIOCOOBI IepeBofa peaymii mpodecchii ¥ TOMKHOCTEH B poMaHe
®.M. Tocroesckoro «lIpecTyriieHne 1 Haka3aHNE» Ha aHTJINHCKUH SI3BIK; ONPEIeIINTh CIIOKHOCTH IIepeBo/ia peannii mpodec-
CHii U JOJIDKHOCTEH B HCCIIelyeMOM pOMaHe C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMHCKWH. B pesynmbraTe nccinenoBaHus ObLT0 OOHAPY-
JKEHO, YTO TIepesada peannii npodeccuit n nommxHocreil B pomane @.M. [ocroeBckoro «lIpecTymuieHre W Haka3aHHE» Ha
AHTJIMHCKUH S3BIK MOXKET IPOHCXOANTH MOCPEICTBOM MPUOIM3UTEIFHOIO M KOHTEKCTYaJIbHOTO MEPeBO/Ia, YTO TMPHBOINT K
TEPMHUHOJIOTUUECKON HEJTOCTaTOYHOCTH M TOTepe HAMOHAIBEHOTO M MCTOPHYECKOTO KOJIOPHTA OpUTHHANA. Tarke HaXOIHUT
MECTO OIMCATEIBHBIN MepeBO], KOTOPBI MOXKET MPUBECTH K 0000IIEHNIO Cpa3y HECKOIBKUX npodeccuii B pomane. B peaxux
CITyJasiX HCTIOIb3YeTCs CIOCO0 TPaHCIUTEPALNH, KOTOPBIH TpeOyeT yTouHstomei nHdopMaryy, JUTs TOro 9To0sI peaust Opuia
TIOHSITHA QHTJIOSI3BITHOMY YUTATENIO KaK MPEICTaBUTENIO IPYTOi KYIbTYPHIL.

KutroueBrble ciioBa: peanust, mpodeccusi, J0KHOCTh, CIIOCOOBI EpeBO/a, apXau3MBbl.

Lyudmila Nikolaevna Yakovleva,
Olga Sergeevna Kamysheva
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Difficulties in Translating the Realities of Professions and Positions in
F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment” in English

The purpose of this article is to reveal the difficulties of translating the realities of professions and positions in the novel
by F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment” into English. This goal includes the following tasks: to highlight the realities
of professions and positions in F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment”; to find options for transferring data of realities in
the text translation; to analyze the ways of translating the realities of professions and positions in F.M. Dostoevsky’s “Crime
and Punishment” in English; to determine the difficulties of translating the realities of professions and positions in the studied
novel from Russian into English. As a result of the study, it was found that the transfer of professions and positions realities in
the novel by F.M. Dostoevsky’s “Crime and Punishment” into English can occur through an approximate and contextual trans-
lation which leads to terminological insufficiency and the loss of the national and historical flavor of the original. Descriptive
translation also finds a place which can lead to a generalization of several professions in the novel at once. In rare cases, a
transliteration method is used which requires clarifying information in order for the reality to be understood by the English-
speaking reader as a representative of another culture.

Keywords: reality, profession, position, methods of translation, archaisms.

[lox peanusMu MOHUMAIOTCS CIIOBA, XapaKTepH-
3YIOIIKME TOHATHS WIH CHUTYaIluH, KOTOpBIe 0003Ha-
YaroT pa3Hble KATETOPUU JKU3HU U CBOMCTBEHHBI WC-
KITIOYUTENIFHO KOHKPETHOMY Hapoay. AHajgoraMu JaH-
HOT'O TEPMHHA SBISIFOTCSA TOHATHS «KYIBTYpeMay,
«CTIOBO-PEaHs» M «JIAKyHa.

Brnaromapst ocobeHHOCTSIM peanuii, B COCTaBe KO-
TOPBIX MOKHO OOHAPYKUTH HCTOPH3MBI U apXau3MBbl,
JIUHTBUCT CIIOCOOCH MPOHUKHYTH B CYTh KYJIBTYPHI HO-
CHUTEJIeH IPYToro sS3bIKa, OJIMKE MO3HAKOMHUTHCS C Tpa-
JTULASMHA 1 OOBIIasIMH.

B xynoxectBeHHbIx npousBeneHusx ®.M. Jlo-
CTOEBCKOT'O COJCPIKUTCS TOBOJBHO OOJBIIOE KOMHYE-
CTBO CIIOB-pEaliif, 3HAYNTENbHAS YACTh KOTOPHIX SIB-
JAETCSA yCTAPEBIIMMH WM YCTapeBAIOIIMMHU S3BIKO-
BBEIMH €IMHUIIAMH. B CBSI3U C YeM, OHU TIPEICTaBISIFOT
OOITBIIION MHTEPEC ISl UCCIIETOBAHMS.

B cBoem pomane ®@.M. JIocTOEBCKUI HCIIOIB3YET
B OOJIBINIEH YaCTH PYCCKUE peasini, HalpaBJICHHBIC Ha
cdepbl KW3HH, CBS3aHHBIE TONbKO ¢ Poccmeit. [pm
ATOM pealliil BCTPEYAIOTCS U B Ipodeccusix, i B OFITY,
Y B ONMCAaHUU Ha3BaHWUW YJIUIl, U JaXe B UIMEHaX.

B cBs3u ¢ tem, uto npoussenenus @.M. Jlocro-
€BCKOI'0 MOJIB3YIOTCS TOCTATOYHO OOJBLION MOIYIsp-
HOCTBIO CpEIM YHUTAIOIIMX JIOJEH aHIJIOA3BIYHBIX
CTpaH, BO3HHMKAeT MOTPEOHOCTh B MEPEBOJE PEaNnii,
BCTPEYAOLINXCS B PYCCKOSA3BIYHBIX TEKCTaX KIACCHKA,
Ha aHIJIMHACKUH S3bIK.

Ilenr naHHON cTaTbU — BBISIBUTH TPYAHOCTH IIE-
peBona peanuii mpodeccuii M TOIKHOCTEH B pOMaHe
®.M. JlocroeBckoro «IIpectymienue u Haka3aHue» Ha
AHTJIMHACKUN s3bIK. J[aHHAs LENb BKIIOYAET CIENYIO-
IMe 3aJa49u:

— BBIICNUTH peanny mpodeccuii U OIKHOCTEH
B pomane ®.M. MocrtoeBckoro «lIlpecrymienue u
HaKa3aHUey;

— HallTM B TEKCTax INEpeBOa BapHAHTHI Hepe-
JlauMl TaHHBIX peasuii;

— TIPOaHAIM3UPOBATH CIIOCOOBI TEpeBOJa pea-
ni ipodeccnii u gomkHOCcTeH B pomane @.M. Jlocto-
eBckoro «IIpecTymieHue M Haka3aHue» Ha AHIIIUI-
CKHH SI3BIK;
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— ONpEeAeNuTh CIOXHOCTH IepeBoja peaui
npodeccuii ¥ AOMHKHOCTEH B HCCIIEyEMOM POMaHe C
PYCCKOro sI3bIKa Ha aHTJIMUCKUH.

Mertoapl HuccleqoBaHUS: METOJ KOHTEKCTYyalb-
HOT'0 aHaJIN3a, METO/ KOMIIOHEHTHOI'O aHaJIN3a, METOJ
COTIOCTAaBUTENIFHOTO aHAJIN3A.

Uro0bI mepeaTh Ha3BaHUs MPOGECCU U JOK-
Hocreir B pomane ®.M. JloctoeBckoro «IIpectyre-
HUE U HaKa3aHWE)» MEepeBOJYUK YacTO HCIOIb3YET
MIPUOIU3UTENHHBIH IEPEBOI.

Taxk, pycckast peanust «IBOPHHK» HE UMEET aHa-
JIOTOB B aHIVIMICKOM SI3BIKE, a IOTOMY B LIENISX Mepe-
BOJa JITaHHOM peaiuy NMepeBOAYMK HCHOIb3YeT JeK-
ceMy «caretaker» (OYKBaJIBHO «CTOPOX, CMOTPH-
Tenby). Cp.:

Tym cryarcunu mpu umu yemwipe 0gopruxa [2, C. 90].

Three or four caretakers were employed here
[4, C. 78].

Eme onauH mpumep NpHONHM3UTEIBHOTO TeEpe-
Bona. Cp.:

Bsepx u 6Hu3 6cx00unu u Cx00unu OBOPHUKU C
KHUIICKAMU 1100 MbIUUKOU, X0Jcable U PA3HbIl 00
06oezo nona — nocemumenu [2, C. 86].

Up and down these stairs moved porters with
books under their arms, messengers, and various visi-
tors of both sexes [5, C. 90].

ITon «xoxanbiMu» Ha Pycn moHumanu ciyxka-
LIET0 TOJMIIMHU, OH TAaKXKe SBISICA PAacCBUIBHBIM, KO-
TOPOMY CBOMCTBEHEH HU3KUM NOnuLEcKuid yuH. Ile-
PEBOMUMK AaeT NPUONM3UTEIbHBIA MEPEeBOJ| pPealnu
«XOXKanbli» — «messengers» (OyKBaJIbHO «IIOCBLIb-
HBIHA, Kyphep»), OTpaxkasl JUIIb OJWH W3 TPH3HAKOB
3TOTO MOHSTHUS.

[onaraem, 4yTo MPUOTU3UTENBHBIH CIIOCOO TIEepe-
BOJIa HE JOCTATOYHO TOYHO IepelaeT CMBICH, 3aio-
JKEHHBIH B MOHATHSX TIpodeccuil U JOIMKHOCTEH B TeK-
cte opuruHana. Kpome Toro, Takoi mepeBoj nepeKxphl-
BaeT HALIMOHAIBHBIA KOJIOPUT, HE JaBas YHUTATEIIO
BO3MOYKHOCTH YBHUIETb UCTUHHYIO KAPTHHY LETHUKOM.
IIpu >TOM HMHOra Takoil BapHaHT IEPEBONA MOXKET
OKa3aThCA €AMHCTBEHHO BEPHBIM IIPH aANTAIUd dy-
’KOW peaJiui B HOBOM SI3BIKE.

Kpome mnpubmusutensHOro crmocoba mepeBona
IIpH NIepeAaye peaauil BCTpe4aeTcss KOHTEKCTYaJbHbINA
TIEPEBO/I.

Taxk, peannu «Kyxapka» U «Ipadkay U3 poMaHa
®.M. JlocroeBckoro «IIpecTymnnenue u HakazaHue» He
HMEIOT B TEKCTE MepeBoia cooTBeTcTBUM. X «comep-
YKaHWE TIepeaeTCs IPH TOMOIIH TpaHC(HOPMHUPOBaH-
HOTO  COOTBETCTBYIOIIMM  00pa3oM  KOHTEKCTay
[1, C. 104]. Cp.:

CIIMCOK HUCIIOJIb3OBAHHBIX NICTOYHHKOB

Ona pabomana na cecmpy OeHb U HOUb, OblLIA 8
oome emecmo kyxapku u npauku u <...> [2, C. 60].

She worked day and night for her sister, and besides
doing the cooking and the washing <...> [4, C. 61].

B pesynbraTe KOHTEKCTyaJbHOIO MEPEBOAA, KaK
Y TIPUOJIM3UTENFHOTO, peajiis Ncue3aeT Kak HOCHTENh
COOTBETCTBYIOLIEr0 Konopura. OnHaKo, CYUTAEM, YTO
TUIaHA COZIEPKaHWs peajnu MpH TaKoM IepeBone 0o-
Jiee alaliTUPOBAH K BOCIIPUSATHIO YUTATEIS.

Taxxke HaXOAUT MECTO IEpeBOAYECKas TpaHC-
(hopmaryst 0000IIeHNS: «KaHIEISIPUCTBD) TTEpeNatoTCs
kak  «office-clerks»  (OykBaJIbHO  «KOHTOpCKHE
kiepku»). Cp.:

Ceudpueaiinos.: «l opod xanyerapucmos u... ce-
munapucmos!y [2, C. 154].

Svidrigailov: "A city office-clerks and... seminar-
ians!" [5, C. 165].

Henocratok naHHOW TpaHC(hOpManMK 3aKiIio-
4aeTcsi B TOM, 4YTO IPU TEpPEBOJie pa3Hble peanuu
MOT'yT IIOIacThb oA OAHY U TY K€ KaTErOpHUro.

B penkux cnydasx @pu IepeBone pomaHa
®.M. [Jocroesckoro «lIpectynnenue M HakazaHue»
MOXKHO OOHApYXKHTh CIIOCO0O TEepeBojia peanuii myrem
TpaHcnuTepai. OHAKO B 3TOM CIydae IepeBOIUUK
BBIHYXX/JICH IIOMECTUTH YTOUYHAIONIYIO CHOCKY, B KOTO-
poit Obl ObUTH OBI OOBSICHEHBI 3TUMOJIOTHUS M CMBICT
naHHOM peamnn. Cp.:

Ceiiuac ouHyIUCH, - NOOOAKHYL ONAMb Apmeb-
wuk ¢ yaviboukoi... [2, C. 118].

Yes, only just now, ” the *artel man bore out, with
a smile [5, C. 135].

Takum obpa3zom, nepenaua peanuii npodeccuit u
nomxHocTell B pomane ®.M. JlocroeBckoro «llIpe-
CTYIJICHUE U HaKa3aHUE» Ha aHIJIMHCKUI S3BIK BBI3HI-
BaeT psj TpyAHocTei. dDakTHYecKku, HU OJUH CII0CO0
MepeBosia He MOXKET IMOJHOCTBIO IepeNiaTh CMbICT U
KyIBTYPHYIO OKpacKy YyCTapeBIIMX mnpodeccuii u
JopkHocTel. Yale Bcero Takoil mepeBoj OCYILIECTB-
JsieTcs TIOCPECTBOM MPUOIM3UTENBHOTO M KOHTEK-
CTYaJbHOTO CIIOCOOOB, YTO MPHUBOIUT K HEHTpaiu3a-
IIMM HAIMOHAJIBHOTO M HCTOPHYECKOro KOJIIOpHTA, a
TaKKe TEPMHUHOIOTHYECKON HEAOCTATOYHOCTH OPHUTH-
Hasa. Taxoke HaXOOUT MECTO OMUCATENBHBIN IEPEBOJ,
KOTOpBI BBI3BIBACT 00OOIICHHE Cpa3y HECKOIBKUX
npodeccuii B pomaHe. B penkux ciydasx HCHOIB3Y-
eTcs CrIoco0 TpaHCIUTEepalyd, KOTOPBIH Tpedyer
YTOUHSIOMIEH MH(OPMAIH, [UTSI TOTO YTOOBI peaust
OblTa TIOHATHA AHTVIOSI3BIYHOMY YHMTATENIO KaK MPEea-
CTaBUTEIIO APYrOH KyIbTYpPHI.
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